D/ Magníficat, magníficat ánima mea Dóminum. Mon âme exalte le Seigneur              
1- Mélein e ra m'énéan brasted en Aotrou Doué, d'en Aotrou Doué hepkén é laran trugéré.



Mon âme loue la bonté du Seigneur Dieu, au Seigneur Dieu seulement je rends grâce.

2- Get men Doué, me Salvér, get nerh é garanté, ne bad mui me halon, sailh e ra get er joé. 


Avec Dieu, mon Sauveur, avec la force de son amour, mon cœur ne dure plus, il bondit de joie.

3- A lein en néañw é sell izélded é vatéh ; rak-sen é vein galvet eurus ér bed a-béh.     

          Du haut du ciel il voit l’humilité de sa servante ; pour cela je serai appelée  bienheureuse dans le monde entier.

4- Traoù kær en deus groæt dein en Hani 'zo ihuél ; re vo mélet de virwikén é anw santél.



Celui qui est haut a fait pour moi de belles choses, que soit loué à jamais son saint nom.

5- É vadeleh hep par é-kevér er ré vad, o héli hep skuéhein a rummad de rummad.



Sa bonté [est] sans égale envers les bons, elle les suit sans se fatiguer d’âge en âge.

6- É-kevér er ré fall é gounnar 'zo spontus ; én un taol é tismantr o soñjeù randonus.



Envers les méchants sa colère est épouvantable ; d’un coup il détruit leurs pensées orgueilleuses.

7- Get ur gér é tiskar er rouané ihuélañ ; ar en tron é saw tud ag er stad izélañ.



D’un mot il abat les rois les plus hauts ; sur le trône il élève les gens de l’état le plus humble.

8- Rein e ra d'er hæh paour madeù get larganté, hag é laosk er pinvig de gouéh ér baouranté. 


Il donne au pauvre des biens avec abondance, et laisse le riche tomber dans la pauvreté.

9- Doh Israel é bobl en deus añfin trué ; ag é vadeleheù en deus soñj a-newé.



D’Israël son peuple il a enfin pitié ; de ses bontés il se souvient de nouveau.

10- Soñj en deus ag en traoù en doé gratæt 'eit mad, d'hon tud a rumm de rumm ha d'Abraham hon tad. 

       Il se souvient de ce qu’il avait promis pour toujours, à nos ancêtres de génération en génération et à Abraham  notre père.

11- Gloér d'en Tad ha d'er Mab ha d'er Spered Santél, de Zoué é tri personn re vo gloér éternél. 


Gloire au Père , et au Fils, et au Saint Esprit. Au Dieu en trois personnes, gloire éternelle.   

Paroles : R.P Jacques Larboulette, missionnaire jésuite de Vannes, (1806-1892) Paraphrase en breton du Magnificat 
Mélodie : Théodore Decker (1851-1930)




























